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BE H2Es ANgE oy T AWl 7MY 8ol o]FoiAe
AaE 14 2o Eo thBrownlie 2006: 146). 1do] A|&H o7 AHAE &=
AL Q2 AA7E gt a4 o] oA DolFr] wEel7le ARl 7t
AL 1) A SO 212, 2ok Sl 2% A
gAzre AREE B ohiz) o] Be4el dzHsens Al 4
Y02 ekt A olf RIS SkAE 2010: 127). ALE A
WS E5) A2 oM uEE g, ol2dh WS o) ko] 97}

o)Atk BE A s 4 Sitk oln] Aol AR(ENS] Nl o8
drEo 74 AHGL HA & 2E(canonical text)] A4S A5t 7sls}
£ 985 gt} v A € 2E(non-canonical text)’} AW 2L AL
3l AR A9E P5cte A= Utk olAH AW A MY 3] ¢
Y 972 e A A8 A E BoE A

ad] kb A el tig A7ts AWM A AAel tig A7t ok
g, Hodqid - WA - Exke 5 Woe] & SUE Hush] A o
%]l tH(Paloposki and Koskinen 2010: 30).
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t £3) dojurm glonk, AW Ui ol 24 ol Ad gick A
e 3 Aol tid w7} chel wdel B SR neFy

l
Al A AEg st Itk (Susam-Sarajeva 2006: 135, £<19] W)

ARG S o] &3 71E 7] AFE AEH, TTI(7]E )l vls) TT2(A
A7} olgA 29 S wAsly, Aeke FES Fvlsln, A TR
T, Rod RS HEsteta, 4] BAE AReA 55 9AE £
g B Wele Ao] tlF-o|th(Massardier-Kenney 2015: 73). AW S 7]
293} v pPe o P2 Wo] of| o7} YEAE BT A% =
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AR & o]2F =% AW 7Md(Retranslation Hypothesis)oll tgt Aol
wolt}. AR olyet SIAME A2 "2 niAES fal AW
7S §38tal T Massardier-Kenney 2015: 73). AJthZ-AFs| 273514

I ue} o] & mkgeb] fAs Al o e Mol Fesithe
o] aRoltk A AR AFo] AF HAHAY 71E HAgES Al st
AR AMGE ote A7 el 25YH 44 BE Bol e Ao
£

ol
orh
P
=
=N
S

2

7.
o

2
3
a.
2

=

[N
2
=
w
2
Nﬂ}{'
2
el
=,
>
rr
=
i
Ho
rz
12
rf
o

H3p7| ffel A4, 7HEA, AoiE o] 59 WolA o MoES Zoly
Aot Aoyt AFolx A= HA R el 7 v 7P Bol &
FHL 7] o] QE 7] Wit A= WG] o] b o]
th30). Alzte] E57] wZel o U Ho] desitte A7 o]d Houn
A2 "ol ¢ utths F84L 7|E fod 7171 2] A Zoj= o]
7] wiEel Ao] o]FAAt= Aol Hti(Paradigm of Lack)oll wHE
< T2 ) tHMassardier-Kenney 2015: 73).
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2Ed| gk A2& A2 Alg, Rogk T Hes), ojdg 74 78 T VI
& UGN Zod T2 Hekehr] 9 o] FofAe AR AR o|=
Aol o] M| FHkd(weakness), 2 (deficiency), =5/ (inadequacy)
ol o]FRgE 2ol sgde] uleE Fil 9t Massardier-Kenney
2015: 73). 71& ool 2o Fio] jlom, AHAE B3l Wo] 2
g ths Aol o|gt 2 A Hol-g(lack-improvement) 2Tl
o] W2 A Jhdelth
A 7R ol H 29 Weo] ApmstE = A ako] S17] wiEel| STel| 717t
& o] TA] o] FolAof ah, Hxo] AL 25 EF53 WY F gloh=
7Pdo|tiChesterman 2000: 22). ©o]2idt 7pde] ZFubgo] © AL w=Znh
(Berman 1990: 5)°] Al thgt ofjAfjo]tt.

AglE (W 2FES AFste 152 ol 29 245 wiAd o
ek A7) o] Rl 3, Akl #8HQl olE A2 H &0 WY
o] 54T} ol2]d WL dukhoz s YAV A IR &
I QRE PSStk 1 Foof (thre]) Aol S L...a81
WA ol eal 7|7t wkEE Mo A RS HE HAd ke |
o] SAFIT} (Berman 1995: 57, £919] ¥
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&l A&l Bl (alterity) S 2E3Hreduce)" A7) 3L, “FEAE XA GHE AL E
s} 7ol B 2FE(foreign work)S H-E(submit)"Al7]= ZEFe] gtk W
29k 45 kgt viAl2 ] oA Y (Massardier-Kenney 2015: 74)= ¥l
Algo]l A3t Fshreduce)et B35 (submit) 52 FGZQ1 ©@oj7} Aoje] <jn]
o] HojFErha Aty Bapdo] st 8k A el &
= Wade] Aoz 9lg) Aol Fasltn qq_/\]go FAsH= Aot
ZEZ|AZ(Rodriguez 1990: 68)= A o] o7 A]7]9] ‘Hd’% gt
ozx Azte] A S § & olafd A== 4
e Fud 2Amr A9 gl b we), Ao
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Aol Feiel FHd mAE dak] gk AFtelx | =Ad
(Vanderschelden 2000: 1) AW o] Hzo] WMo H]g] LA 2225 T
g3 F dsEAE AR =9 k. sRiEddAY
(Massardier-Kenney 2015: 74)= |24 dlo] k2] 3Kjustification)2Fe Tl &
AREITHE A AAI7E ARG 9 o] Rt glole o]Fod  glvke A
= 7Hggitia Feit) of7|A g olfre 2 7]E WA Ao E A
71= Zolm, MG 71E fAd] 2o Fio] 7] wiEo] o] FoXivhe=
ojty. Z, AW 7HF} 2o sfeivield] s AW c] o] FolHth= A
A7} o] WA A7} A5= STk Zlolth
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AAY ST 7PHAl = AL ofehar Hel At
22 ¥ 1719 ZA7|W2004)2 To|TBES] BAL(Vicar of Wakefield),
PAdoks}s (Thousand and One  Nights), "Vl E-51(Gospel according  to
Matthew) 59| Fe=Eo] AR 2 AHGH A& 59, AHAo] FHZx9
HAET 25 ST 7PRIAIAY BeeiAA] skt Witk Bekee
(Brownlie 2006)& o ZeHEmile Zola)e] &4 "Yby(Nana)7t B=olA A
HAE AlE EQ1th o] A7 539 MYEs 24 A3 AJRto] 35
upgl o] ALY BEsl FAldA dHES FAoR Mol wiglst
A= ggoktta Btk 53] TT1 TRE 2-& A7l M= Agd= B3t
el & ApolE Ko, A7te] aEo R A d44e AdYste AR
Te AHYe e dgky 2o WY AAste AR Hojop
thn F43ch H(Deane 2011) "R¥lE] 591, (Madame Bovary)@F "v}e]
Si(La Mare au diable)?] G=rolx AHGH At g tidez A Add
G 2E7} o) Wdl| H|g| Aol E3}H o' ST 7PheAlE EAT &
A A3 Aol Hxo] MR dolA- #3814 SN 23] SToA d
AR wol welA, A Mol dAY fEsA 2vhe A S
TUle] S ghulofel ZOAMHan and Cho 2014)°] T}y (The
Martyred)®] AHGE(TT2, TT3)o] A HZ HY(TT1)ET} ST 7R =
A AN ME Agded, 24 A7 TI2E TT1RTE ST 7] %k
o, TT32 AHGe]g B} TT2E 43 Aol 7oy TT2H = STo|
TS Aoz WA o] ATl ®E AW sPdo] BE AW S of
S2AY ARG d4JS dYste HHa £ W] Hrie ¥t dE
°
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3. Ao 29l digkst 3 @Al
3.1 A F2Y

ol gyl ek tiete g Aok 0] Ao
1 IS AR A ol SRR, 25 7
T dusHE AL Aldivith aig Z3jelA Tt I

A e e G N
A ol @A 1, Odoi"‘]i"‘ﬂ@. gelel 71ze] EetA7] Wzl oAl |
it olt. oA THA PSHE Agto] Aol Bt 7| welo] 7
Al

rl

o] ¥, HEEste] dA Alardoly 5 Bt ¢7] Wil o o]
dholSold 4 gi_ogzi A o] 0]—?—0%113}1 ET/}(Br()wnlie 2006: 150).

Aol Y=L Prisks “xr|urgd A UHH% (reﬂexwe self- monltorlng)”o ATy
S Giddens 1979: 55). Wk HAxR= 2pale] AR o] ¢lo] AR, 1 73
e AE, "y 9 T FREske] 1 Ee 7 m2a QJeAE o
AA o2 FGrkeHAl "k olelg 1 F AU QRle R 7P Hol duH
© AL Ao et A=E 9(2014: 3-6)= E H(Pearl Buck)e] "thA],
(The Good Earth)7} 2 W&W, EFo] 114 & dhoie] <o el wig)
ol weh o9A AMAEHAEA Tl E3H 19719 HYES 249
l, 1 o= o3 2tk

St Hgkel wE AW 1

[ST] "You see [...] how fat they are, these southerners, and how pale and
oily are their skins. They eat pork every day, doubtless." (96)

[TT1] "gAREEC] Irhd A7) Bolelh R} Aol 31 7]87]
7F L] ASE HE 2ol (115)

[TT19] 45 AFRES B BT TEela. Az o 18 31 78]
RoFolol 2. (120)

e iz w3 A9 1

[ST] Then O-lan crept out and she took a great iron knife she had in the
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kitchen [...] she served its life. (72)
[TT1] e BAZE S 29 Aes BolA FATh (86)
[TT19] Q&2 FdM Ads 423 3 Uit (91)

Aol g HFolR Foldh AW |

[ST] As for the other jewels, he pondered this way and that, and at last
he decided he would go to the great house and see if there were more
land to buy. (150)

[TT3] tt8 EAMEL o9/ &7t o8 7= F2d 2o, ¢ 2 2
FA el 7hA OV“: 2 o] leA gleAE Brlsl Bolw A%siid
o} (120

[TT13] 3 HAoz ek 3 Zow, olgjAe] Feld & o 1=
] 34 9 2 o sk A o] o gleA] gohutol itk &
Tk (152)

[TT19] B8 EAESL o9 &7t o8 /HI= 283 & 45 &
ol ol 7HA] opA & & o] SleA] GolHr]|Z gt (181)
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3.2 OlCIZE71N H=H

o] i) gt tieto = Aotd T T2 HIHE o]
ootk Aldiuith R ESte] F2 mA = olHSE7]7} W3
Az Wgo] o] Fojxitks Foltt ol E7]A WS %“%}_&

WA AR W] FE](Venuti 20045 £ 4= itk HIFEl= A

2718 AskeAY fAlete dEs dvia sk v 22 dE
th26). 174 7] =, "7 Adx 47,2 €89 Hd Y (William Tyndale)O]
3k TeldY A4, B1H= gl U(Richard Taverner)7} W3k TefH 1 A7
% Al 478 AE olojol AN BTAS] AN AT
Azt 19| A9 Tl P92EQ 71E 79 4l ofofito} ZH
Aoz N=ZE Two olu&=27|E Zslet ot} nEf AL I
TN o]Hel HHlY 7S 7HEH Y EVFEMIAY] afiAolA Blolid o
oz wiHEHATE ARdolty. FwA ot =)o FA Rl whet W
21919 AT Gt AME g1 5 9

ARG L olHSE7E frAleta Zsted Ent ofe} o] E27]E HEA|
7171% gt} 5o ~47F EvkA THThomas Mann)e] A2 @Al T, 29~
FE|(Helen T. Lowe-Porter)7} 1920 dtol]l A0 oz Wgshar gu|d
of de] XA HA. el T. 25-XH= 2047 = gnlde w34 A
G5 ARkel] At St Al Aghet M-S AEQ Few HrkEATh 1970
ol Hojso] 5Ywee e Mgl dolH|= $=(David Luke)= 5%
w8 AE7tEAe Aol dgo] 7Ido] dall T. 29-XE9] M| AojA
SFE At o] FAUNM MR HYES ST HeH|ls £
AL A =L FEHA oA AR o] AW Enpx qho] Aol gk i &
hgstazat & Zlo|inh dlojHe F29 ML Hufgh 5do] U] 77t
S Aol =& Ao E HrIEth(Independent 2005.12.9.). 2 tiF2
19909t & %Z(John Woods)7} AthA A= AP wd & Mgt 7}
=42 FAeke 2 YT oldEEIIE A&Rstaa g o=
T30 9 5UFAY] o] AR Folkt Aot

w3 A S dAs] el Aol o] FolAle A= Urtk 1968
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Autt Aol s FAAH 5P Fgske ST s
Al Ao WEFe] Ayl ARl AR WP T AW s
(Quebecois  French)S &80z AZFAZ|ma =23z,  Aiy
(Shakespeare), 2~E& =H]|2](Strindberg), #|-&(Chekhov), E.#|3] E(Brecht) 52
1A 32 AUy ZFrolR ANAYL ole Hu] Jojo} ) s
ofghs AJulAQl Aol F&s = e AFsta A Zgrold E3l4 A
AE Folstual o=d Aotk Venuti 2004: 31). BA] FAWF F-ollA
AolH- 514 Apol7h EAGY] Wik, AW oS Higo R Tde
= A S Bt A A o] &8Ed Aolth

SEEste] 54 oldl&Ryd o5 54 Arie] £ HAET WA Ho
ARAHHA avkx] FE A P AFo] A FES e gt
olglgjole] 247} kx| o} Y| tGrazia Deledda)e] 2FEo] 183k ot} 1
gzlo} dyths 19269 =ESPS dglon, o Al aye] AEE A
Ao gAY @ Bk ACEZT dAK Y, Jolz W AFL
A9 gk 2d 19801 d e}t 1990t £ HrYAE MgxEL de}
o] AFd Tgshe AEe o4 AYEe wES A, Y] AEEo|
o1z Uiz MY 9 AHAEr] AR sy S 71ekeE Mol a3t
29E PG A7 AdAsd AolTh27).

Tue 71E welY T vsE 44E AdeE A9E A& &
AAY Zslelr| = sta, SHAle BAl A 718 A9 e sl ulet
AR ANdgoza 7129 NS HAESta A2 ozl AE
At p|= dh &, WEE A F4sh] f Z2HE] dflor
7|% gt} olelgt dle AN dds AT o] el o

< T H2E BN vjE Zo] opel, WS E £3}
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o] dE] FpAE ATe PR el Bio] FadA) $48 5
ol glck. (25, <l M)
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N

e BEste] 7Hx| 9 Alze] ¥gtE frds|® stal, 932 ol
Az B2E Bl ol2fe 79 AxE Lﬁw 7171% 3t We O]
AFryACA PART & F §lE o]f7t viE 7] itk A JALH
Ql &bl ARSAQl 7R E Axeula, ol2fg Zix|d| uhet A&tz E37h Af
A A= wiEelth36).

-_—

3.3 T - OlCIZE7H H2HQ| S

A - ol eI Hgos ANY A Auske AL 47e 4
o] 9ith. Y A oldez A A S AukAlol AlEA sEvks:

= A 3l

= p . LA ey B A
Zzatoe, Mde S Bgdtn vl 48
=

E
s A F Uy
7K1 ¢lckBrownlic 2006: 155). 37 - ol &=/ 4 A2

ujAQ1 AKS] Ml=(social forces)ol] el W o] FaFa wrom, oyg A

AZAola AR Aeleta et} B8 dojeh ABlE St Alg It

L 998 Al gl Lol el oleld Aol & A%
U BAE FAS: AL ohaih FERA A8 Ad) A3
A} ofd, Relsh 2o) Az glelndyl Bade BAE Zhethn F
et

33 E ~EA 3l E(intertextual dialogism)< ZE 51131127]- HAEA F

HollA wabe FAa%ctn 2ok .. H Bol BEEH~EA titEe

g 2E7} 93]k AR EA Hli]r/] ER 29} E3te] RE wIhA 4

o] FHEolUl= Foketn Ed 7bed SEgith (Stam 2000: 64, £<1e

W)

Qaelel 2707k e T A8 AZo] A= ui
seltin 2o ahdel Add AuA AZelw 4
Al Eol7} APsaiach el A BA A
5 Bdd AjE Ao dgnes oojddynn
Se ARAoln G4 veks ge] G 1 B4l
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af Aol o]Fojx]= A47F 1 drh Al qiEely oldZEr]E A
g s glou, Wzt ol FsAY ARE £ e Aotk
A-oldlg=71A Al sty g Althel= FA Al eIy ofdlE
2719 JF w2 WYo] & FFT EAf ok s, 22 A7]d Mz gE

o=
S EE R L EE R B R E L DR

HEER
qe Fan
4. AT Aol A G e A
2] sl g thetem AAE A olHER7]4 HoH e o
g digte]l 2 & fIo, B& uiteze Folo] le7h? skl 4 &+ Sle
AZE et Aljbslr] ek HA Aol F8 tiido] ve w3t

sheicielo] o= MaAEAE w2 Bast gk
Ao sjgoele et "J%«l 70" (Bassnett 2006: 173)c]l 7]¥kaic) =
Azlolgls HAEE AgAe AYet 1AAQ onE 71 9a, Wo]

A gksflok & A oly ugﬂj B EO ol o2 M Azl sk
ORI N S %ﬁ:—m Mea}—t— Y7o vherg E Rolk
ARG el Ao sfjgitid& olFg EF Adr xto] k= AL 9l A A=
MR Sape], gl vlel @5 32 m—t— AAL vhEo s gk ol

2k do] F2tpel 2 194171 28R 28 sfefrhelel uiEe 7 ek
19417] ZRWAA] EeolMe Y2EQ ou|E 17g2lo|a FgAQl ZoR B
okom, Fo] Agsh= vzl W (truth)olgha WATh Bk & 7o =
W(mimesis)o|2k= 7ido]l BHAo|AY o] Al7ldle &oHaES HIH el A
o] 54 H=29 weEol dlt A2 e & wsieA o457t Fadn
(Culler 2010: 905). =, BAldllE Egto] A|gsl= Hrjzel 237} ¥4
Agcka AzEgr] wiol, #eatEe] o] Hiel EegeA] ofF7t HH el A
Hdo] HAUA Aol

v 194171 Gl HolEWiA AFelMe &8 detele] ®H
(mimesis)ll -] F & (expression) &2 A FHE| I THCuller 2010: 905). #3to] 74

> ok



Apsole MBI, o TEHCIOOIN Tlopy Tz o 9B g7

o moln] grEg] oush nPHeleks AdeM Mo, Bahe el
Tolw] HiEe] onle dl40] whe etk Aldoz 2ol sfethe)

O
=

Agke Aolth. vlglthDerrida 1992: 51)= EeH~E7} 23 F37h = ¥
IFEA] Fsfj ot abe Z147 o] Fito] ofel, ‘WhEA(iterability)’ o] &

o] RhEA

Zrolgtn F4grh. EEAEs O diqlo] oppe] wHRo] HUgte oA
oe s 73 Sle Aol oy}, whgo] WA A= Weka} A7l u}
gt gl ~E7} Fdst= upyt gl 4 uls Aot} glgltie Rlo] 7|EA
© 2 34 H (interpretive) o] ™, wetr] EEH|H-L G2EL] ‘9] 7|(reading) ] T
& ohdeta #Itks2). =, EMHte AEel 7ol YvlsteA ARlol

A4t ol A B Aus dge ahe Aot Mele W
R 9% BE ol old, Wbl AEdA foldl HE S
A AXeE A", Hgate 2] glojdl Zle RRxA® &7]e Zloth
ReEel 2eAsE Aol 48 UUSY, ANEE 25 WA
gl =o] Hab nestE = Bgo] o}, AFe] ‘EIske HEE AAF Yodle
YHoz B 4 g)
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[Abstract]

Rethinking Retranslation:
From Paradigm of Lack Towards Paradigm of Multiplicity

Yu, Han-Nae

Yonsei University

This study aims at exploring retranslation phenomenon and questioning the
notions of lack behind it. This paradigm of lack, which assumes that
retranslation stems from a weakness, deficiency, and inadequacy in previous
translations or in the source text, is based on the Retranslation Hypothesis. One
of the alternatives of paradigm of lack is norms/ideology approach, which
implies conditioning by large social forces. Although it is a powerful approach,
it could neglect specific contextual circumstances and complexities due to the
emphasis on dominant broad social patterns. The study of retranslation must be
open to the possibility of more than one translation being undertaken during
one time period. Literary text is open-ended and thus lend themselves to
multiple interpretations. Fundamentally, every translation can be considered to
be an interpretation and every translator an interpreter. This interpretative
approach shows creativity and cognitive complexity that impel translation and
retranslation, and allows and respects multiple translations. Unless we rethink
the posture of judging the translation or retranslation and finding its defects
and deficiencies, we will continue to be deaf to the decisive role of
retranslations in actualizing the afterlife of literary texts. Thus, moving from
the paradigm of lack towards the paradigm of multiplicity is a must in

rethinking retranslation.
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